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Abstract

You Eunjung. 2012. 6. 30. An structural approach to the information structure
related to the discourse. Bilingual Research 49, 193-218.

This study argues the necessity of information structure education in developing
communicative competence. Since information structure is concerned with the
form of utterances in relation to communicative needs of speakers and hearers,
the appropriate uses of information structure help to achieve effective
communication. Therefore, this paper focuses on the structural role of various
phenomenon related to discourse and information structure in Spanish. And I
propose that it is necessary to understand and recognize structural operations
that trigger discourse-related effects in second language learning of Spanish,
accounting for cross-linguistic variation, in particular in Korean and English.
This paper offers dislocation and fronting phenomenon, word order alternations
and emphatic polarity items’ using in Spanish, which entails the components
included in information structure-topic, focus, emphasis, etc. And I suggest that
it is useful to understand the relationship between structural analysis and
discourse for explaining discourse-related structural operations. (Hankuk
University of Foreign Studies)

[Key words] 7 2.7-Z(information structure), 3}A(topic), 7 (focus), &=
9] =4 (emphatic polarity)
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) 23 89 mdZ AAIZ «Marco comin europeo de referencia para las
lenguasy= @3} = ©Ele st ojnk: FY, ABA g Ewo
2 Pv"é}'i Hgate 59, Az A FEAC ’Jr’\oﬂ o gl AEE T4
3= 59 Fol TEETn ®ekth aElx gt 5 Frlete vl kA ¢
ZNFoE Akl A agoA el wE A7 (flexibility), Tl
Al tigt 22, FAle] A7, o] HAE(spoken text) - wo] HAE
(written text)ollA12] A &d(coherence)} 57 (cohesion)©]| T}
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2) Canale(1983)2 SAtA% 585 W] 7HA] SHo2 EFarh #9404
&3 (grammatical/linguistic  competence), AFS|e1g}A  FE(sociolinguistic
competence), AZFZ  FH(strategic competence), B3 5 (discourse
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9ok PP Qo) pRAoR E4H AYES 24

@)
THES Holx, o]5 93 A5 AAZ & o= A% 5t

X3z} g

3. 23139 ou] 5FE el A

3.1. 3}A(Topic)?t 24 (Focus)S 98+ ojs=o] W3}

g3t Aol A Saje} At Afolo] AlEA A EE ARl o]F A%
W(theme)2} 8, EHlolA] H-L o4 WS Eol ol Tm Yk Fe

Hlojol A shAlet 23] FH T2 FAK 29 daE]
ol At el # ou] §IE A Hch WA ko] vighE
= Ay EAL
(1) (Qué hizo José?
[TOPIC JOSé] [FOCUS fue a casa].
2 (Quién ha llamado?
[TOPIC Ha llamado] [F()CUS Juan].
3) (Quién comio las fresas?
[toric Las fresas las comi] [rocus YO].
(Qué paso?
[Focus José fue a casal.
(Zagona 2002: 209; Casielles 2004: 4)

4)

A gl e
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9] dishtollA (1)e A= A9 ‘José7} TS Y7l &5
B7} A7F A|AIGE Josg e HEE WA Eotal o]o] AR HHEA
‘fue a casa(F el Ztth et diEdich (2)9 %= A9 71 d3sl= 9
U2ehs B2 B7} o] Foizl JH2l ‘ha llamado’S WA L3k
A2 FEL Juan’ & 1 Thol] Eslste] Enldf] M2 FEIL +

Aok 3)9 A= 7 @71E HAYr S 20l 549 ‘las fresas’
= Folxl AEE WA el A2 FEEA yo = TrofA L3t
HIATE (4o Zo] & do] Holsyrehs Aol = B 3t A
7F M2 FHolm ‘Fol-gAPY LrbAHQl o] oo w U3l
ATk F, ()-D9] A= B3l A9 84, 5 sixpe} A=} Aolof o]

n| Foixl FHHER Af-oll= el A= T 3

A AAE = A EL] 2o 94T F49 EdA Yt e

& Utk o9} o] 2HRloj= HHE FRE o] F= 8450 4 Y
3

oM ofee] WSS HolA |3} o] o] g3E o]tk o=

e
o
a
Rl
32,

o

,49_01—/\01*]_ /\H

o

4) sHAlok 23] F 4t HH F2E st 2l A9 ¥ %%D‘r
£ A& ‘el hecho de que’ %3 W(mode)e| FHAAE A= o] &
*9“'6}74] A8-Ht. AHle] WAl ‘Método de espafiol para extranjeros-Nivel
intermedio’(2009:118)° 4] ‘el hecho de que’s T3t Zo] AW ET}

(i) El hecho de que
-Al principio de la oracion: + SUBJUNTIVO:
El hecho de que haya aceptado no significa que le guste el trabajo.
-En otros casos: + INDICATIVO o SUBJUNTIVO:
No debes creer que le gusta ese trabajo por el hecho de que lo ha/haya
aceptado.

‘el hecho de que'®] E#o] AHEEE 97} Wl A1go] Y Fu BF
oA AL o Heo] AR A, AR Pxel BN s A%

I Aol =of glg wjolth
(i) a. El hecho de que nadie nos escriba me entristece.
b. Conviene destacar el hecho de que algunos paises no son
revolucionarios.
(Borrego et al. 1989: 107, 108)
Z shabe} A AL 3hel] o] Ffeka e FEE BT E3lste A T
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(5) a. Ayer present6 Maria su renuncia.
b. En este bar escribi6 Max su primera novela.
¢. De la conferencia no he oido nada.
d. Listo no lo parece.
e. A todos no los he visto todavia.
f. A su madre le regalo Maria un libro.
g. Que fumas lo sabemos todos.
(Zubizarreta 1998: 101, 110; Casielles 2004: 26)

2] ol & (5)91M ZH7F FAKT) ‘ayer’, ‘en este bar’, HAIAF “de la
conferencia’, &-&A} “listo’, AHEZH ] ‘a todos’, IFHEAO] ‘a su
madre’, ZA1A ‘que fumas’ 5°] EFE o|E3lo] 3hA|e] eAhgA T3}
Aol ZzE on ZIE Jehidh a8y gdoje AAE WAL

(referential nominal phrase)7} obd 2452 w52 o|5d F flth

(6) a. *Clever he doesn’t seem it.
b. *Everybody I haven’t seen them yet
c. *That you smoke we are know it.
(Casielles 2004: 74)

AR olobr] Bk AelAR (i)
Ealo] BARILA e o|E7 %
el (b £ el A g
Jgom Agat A BACR b AR
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231910 (54, ¢, )9 LT o] ol o F (6a, b, o) BT HE
49 Bgoleh, ol the (DT Lol AAA Walpe] AR BT

& ]
= ola 4 9k

(7) a. John, I saw him yesterday.
b. Julia I couldn’t reach.
c. Thelma, Mary will invite.
(Casielles 2004: 72; Haegeman & Guéron 1999: 516)

_mw oG A TE A 23elolst BUAsAE gk ol
£ (e B sk o] B4 ulel 827} oA WekE s ¢}

927} B2
]‘} (Ta)et 22 5= ‘John’' 2} FL3 8421 ‘him’©] ‘John’ZH= A

2 EAE BAS §X8A @t 83 (b, o= 2 oA o) %
AR 2] ofells Wt gla, 7 el o] &3 WALE 4l
She tlALE BHlekA] gtk whio] Au|9loje] 9= dhAl o]

g3} 2o] vepdy,

(8) a. Juan, lo vimos a él en la fiesta.
b.*A Juan, lo vimos a €l en la fiesta.
c. A Juan lo vi ayer.
d. La manzana la comidé Juan.
(Zagona 2002: 221; Zubizarreta 1998: 136; Casielles 2004: 73)

soQlelE BAle] Qdvh BRG] BakE ), % A @40 s
Sk WA gole] (Ta)sh B F49] ofF TRl T 5 U (8a)

AL o 2= H7AE vl Alatonic pronoun)E FRISHA] e SHA] Q49
5 E&& F= Hol(left dislocation, ©]3} LD) &2 ‘Hanging Topic(®]3}
MZAR dEAE Ede B o5 ol 2

5)
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o] 79+, 3 84 Juan’ ¥ T A|A] Ul ‘a 2 3 A
AA e A BEAuE AR BN A 24R =
- = A= (8b)ollA] He uiel o] 2354
G A7tEE AAAL a7t EFA A9 a4 3
] 5

2 “En cuanto a Juan, lo vimos en la

fiesta o] 2V E wAsHH HIo =& FAE =dsh7] 9l A
gt vh& FA0l def oloprE sttt vl Esht tiske] FA1E =

AeoHA & v A8-ahe Heko|the Wi ~FRlo] = A
o] 7= (8c, d)9] A-Foll= Fole] (Th)st FARRE 2oz Holx|gk
AP B Abol7t itk 2dRlefe] A fole WEA] EFE A o]

= A o|(clitic left dislocation, ©]3} CLLDy&}a FEt}.
(i)a. Juan, no me acuerdo de él.
b. *De Juan, no me acuerdo de él.
(i) a. De Juan, no me acuerdo.
b. En Juan, no es posible confiar (*en él).
b. A Maria, no la vi nunca (*a ese chica) tan enfadada.
(Zagona 2002: 221, 222)
(1)—‘ LDT7ECo 2 A 849 FA| Al F-(coreferential phrase)’} &3 ol t}
EZ5 0] A(case)e Wil FAHA 71‘ = 3t 84R 2FS P o
B, (i)°] CLLDT-E2 5% °]§% 847F B4 WA olsd e
g2 ddse] 7] el Zélf%ﬂ ohd del® &7 el oAl 2
a5 e E ¢F "ok
6) ©]&3F HTT&<2 ‘en cuanto a, con respecto a, por lo que respecta a, hablando
de’se] ®dol e o]ZofAHA EFlA sz xdE 5 i, ol
£ glo] Ba)st #eo] Ao R ol2fd on|E “?16‘ T vk &
A EEtEE eas WARRA £ WdAe Tled dZ2HA 27] vl
(ib, d)ellA E&= npe} o] 24 Wellx Srtel= dAx|Atel 3 HdekA] &
=t
(i)a. Hablando de la mesa, recuerdo ahora que dejé la carta alli.
b. *Hablando de en la mesa, recuerdo ahora que dejé la carta alli.
c. Pepe, lo que pasa es que no te puedes fiar de él.
d.*De Pepe, lo que pasa es que no te puedes fiar de él.
(Bosque & Gutiérrez-Rexach 2009: 685)

toHurlr_
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TG 8o sl EHUHALE 78 Wl FRteloft ahH, T2
AT 29 ol EAEofof gt} SbA AAIE <l F (5, e, f, g)
7F BT old| agate HEECIthD (5d, gt 2ol B8Rt Ho] £F

Fotol = WY A o’ 7F @7 Uil gtk &, ol
= AAA TgANTe] ZFE ol = AR, Zul|]lo]e] ARERE
2t FEARY FASE 22 9aF0] EF0lA 3| 2R EEiE
&7benh gk 59H8] ~u|Qlojole CLLDT-Ee] EAlste] o

= I
A Eglele R o, (10)3 o] HFE O 845 o] E AT

el vk

(9) A: ;Quiénes se fueron?
B: [roric Se fueron] [rocus los nifios].®) (Casielles 2004: 149)

7) el B4 82t BRe 9FoR ofFat FEWY ohd o
ol &3l 5 Hol(right dislocation) 7% 7Feslth 23 Z ol wpztr)
7 olFg gad dFste v HRALE 7 AT
(i) a. Se la di a Pepito, la pelota.

b.*Di a Pepito, la pelota. (Bosque & Gutiérrez-Rexach 2009: 688)

8) Zubizarreta(1998)= ©]&°] flo] Al e 23 2idAE oltjdA
E AFEA A2 ZrA(emphatic stress)7} TR 11, (8b)et o] Fol-BA}
o ofgo] mAHe] FAY Folol e A [+FOCUS|7H Folxithe
E7o] Al ZFA|(Nuclear stress)?} 2% Q40A] Foiztha Bt
(1) Nuclear Stress Rule

The most prominent syllable of the rightmost contituent in a phrase P is the
most prominent syllable of P.
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(10) a. En PRIMAVERA visitd Juan Leningrado.
b.*En PRIMAVERA Juan visitd6 Leningrado.
c. LAS ACELGAS detesta Maria.
d.*LAS ACELGAS las detesta Maria.
e. Esos ZAPATOS no se (*los) pone en verano.
f. Esos zapatos no se *(los) pone en verano.9)
(Hernanz & Brucart 1987: 94, 95; Zubizarreta 1998: 218)

g 23 o] EL oA AR g4 Q40] o]E3} nfAyA 7 o4
o] 27 ¥isks T3l o] EHE A "ok a2y g 840 olF
e 2, 23 olEdie BFE olEdhe 23 820 #dhle

Aks 27 el ERtebA] ed=tt (102)914= ‘En PRIMAVERA’ 7} 2
A olEF TECE, oAl Y ool BARFOIR EAH o}
Aotk 223l (10c, dellA] Bz whe} o] 23 o] gd 24E AT
HAE =7 el Frtahd BlZo] Ak (10e)9ll 24 o7 ‘esos
ZAPATOS & 78 ol SRS Fulehr] edofol =<l whi,
(100 2& 3ha] TRAME s o] a20) BAUYAE WEA
P el Eutelol drhe Aol g4 PR3 24 PRe A 7
Aok olgg 24 o)F AL dojdle EAstA gert dole 24
LAE 98 BFe] old WElE 4] Zeth agE AxEdA 2

Qa0 GAE Fo] E5d otk

=

k

=

)

) BF2 24 0|52 A%E BhEde Blslel shilel ket Puasc
10) Gelel 2% = thed el 4 BAE BN WAAL BEE 05
Qel} ol QuAel £ e @kl ool ohd £ Held wahd

8224 24 Just Feluel gdria Bk
(1) T can’t believe this! The boss going crazy!
BROCCOLI, he wants now. (Casielles 2004: 156)
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(11) a. A: Who did John hit?
B: He hit HIMSELF.
b. A: Who went to school?
B: THE CHILDREN went to school.
(Casielles 2004: 139, 149)

gole AT IAS BT dgor EAE F Jdvhs EA] AUE
Wi, 2vQlol = SiAle] QAE ko R PR ¢hal WIEA] BAMY
o] &S B FxF o FEIE ool Utk

Tk ol @t shAl et 2 847t AddejoM = s 3 ol &
7 vebd o dtke §40] vk old| shAle skt o] 3] 24t EF
o 4o o] 7FeaiAnt 24 84e B4 U shuet U 4 itk

(12) a. José prometié que en agosto, para descansar, iremos a la playa.
b. A Pedro, ese libro no se lo dio nadie.!D
c¢.*A PEDRO UNA CARTA escribi6 Maria.
d.*EN PRIMAVERA JUAN visitd Leningrado.
e. A Juan, UNA BECA le han concedido.
f. Al jefe, BRECOL, le compraron sus empleados.
g *BRECOL, al jefe le compraron sus empleados.
(Zagona 2002: 217, 226; Casielles 2004: 176;
Fernandez Lagunilla & Anula 1995: 304)

(123, )= &3ll, 319 2a7h &7l & A o1 vehd ¢ Sla&

1) CLLDFRAA a8 a7 5o Jepd ), 454078 540),
A BA o)A G FAo]e] ogonk EEo| slsalt.
(i) a. El regalo a mi madre no se lo he dado tadavia.
b. A mi madre el regalo no se lo he dado tadavia.
(Casielles 2004: 84)
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(12c d)9]r 7L0] = 7H4 7
= SHAeF 2Ho] EFE

o= dabEnt wEhA 3ol A ‘/‘rE}‘)r (12g)t Hh‘f‘ Al el
doh

@ 2Ale) 22k WA o] ohd o 2o} Zheres} 3
& FseA 2213 JFsstd of| ojgom WA
A BES 7 WA BRIl SAe] 827 ek 7St

(13) a. A Maria, jcuando la invitaras?
b.*;Cuando, a Maria, la invitaras?
c. El regalo, ;quién lo tiene?
d.*;Quién, el regalo, lo tiene?
(Zubizarreta 1998: 106; Casielles 2004: 82)

(13a, c)ollA] He vie} Zo], o) FFoAe= sAe] 847 o F7S
Houp ofEAte] oA ald). ot oA Al a4t BslE =
AL (13b, d)ollX e} o] Hlie] H& & &+ AUtk v AeE9
& AT EAL

p

o,

(14) a. {Qué interesante, a Marta, le es este libro!
b.*A Marta, jqué interesante le es este libro!
c. jComo, a mi hermano, lo ha ayudado!
d.*A mi hermano, jcomo lo ha ayudado!
e. jQuién, a Juan, lo ha invitado!

f.*A Juan, jquién lo ha invitado!
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(14b, d, oA} 1= vle} o), 7het
el BhAle] 227h Yehte Re ® .
o) a7} WEEolol gu], 1 9| el Holtk

9ol dl5S 2ol Pebidel ofn] EaE ekl AR Pro Fad
% ok A9 2ol B4 Weld dakd o, B4 U] oA 9

r

=
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(15) a. Nada (*lo) tengo que afiadir a lo que ya dije en su dia.
b. Algo (*lo) debe saber.
c. Lo mismo (*lo) digo (yo).
d. Eso (*lo) creia ella.12)  (Leonetti & Escandell-Vidal 2008: 156)

12) ‘eso’’} FFE o|E3dt] vZAE tIHAl ‘lo’E EWHslE ‘Eso lo creia
ella’o] 7}ssith. 28y 2 A$olle CLLDFRCZ 7158 ") ole
Al FEos Wstete Zlor, ‘azy st ave azs MUY
ghe oulglAe] o] foixth. a# Y (15d)E CLLDTEIE FHEE F&
o7 WY A 108 FUEA ' TEORE AAE oZelth
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(15)°]4 HE= vle} Zo] ‘nada’, ‘algo’, ‘lo mismo’, ‘eso’ 7} +F= ©]
Fotnen olFe i sdste T4 tHAL do 7t 2 Hell AR
=W H|Zolth o] Fdk Q40| HIZHAE AL ERkEA] Sethe A
& 2ol BH FAREL, ESollA ZFZ2] Al (emphatic stress)S HA]
gt HolAe CLLDTE3 frAkettth 18]a 24, 844 o]& T
I nRRPRAR FARFe oo R =XHrh F i AK(indefinite
pronoun), A A|AKdemonstratives) 5°] ol AMHE-E o] x| ojn g}
£ A H= W(fronting) T-EeIth 22t 2oy SAFETE B
2], T A= oJn)d oln] A olor| et W85 UEl = AT
= 5] oJd 3, 3 o oW A Ao HluEE
2RolY AZE FJHE ddele o573 24 Twol 2 & flve
zZtolzlo]l Itk 1E|a HIPeA MEE FEE F= ou| ]
o] Fo2 = FEo] oy k= Aol Aotk (15¢)¢F 22 o] -5,
UA Aud W&ol sl v 2 f&F FLsitta ol ol B A
B2 AEE Adstes Ao] opgta & 4 Ut (159 22 T2 &
2ol Z19)(truth value)ol] et 2HFEo =2 A = <l iK(Verum

S

Focus Fronting) --¢]2tal FEth14) o]t S o] £7de] 2

13) T ol (o) A TFROR A E TR, (ibe 2 TROR
AEe Fxolth AL, W8 24 FEL 9w} CLLDSE (x4) =
A FReE AgeA gt
(i) a. *En cuanto a nada, (lo) tengo que afiadir.
b. *Nada tengo que afiadir, (*no algo).
c. -, Qué me puedes decir?
-#{Nada/eso} te puedo decir.
(Leonetti & Escandell-Vidal 2008: 160-162)
14) o] A4S 9= &olv FAEnT vl Zubizareta(1998)= 432
Q1/¢(emphatic frontmg) Quer(2002), Vallduvi(1993)2 FshAl Q17d(quantifier
fronting)’©] 2}3L B3] 11, Gallego(2007)2 ‘F-=2-% %% 3}(mild focalization)’
ol2}aL ET T} Leonetti & Escandell-Vidal(2008)2 ©|& XA =3 Qg+&
olgte &ols AT
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Aol Uk, A9 2 A} TR L Be HNE ek

(16) a. Algo has visto. — {Si/ seguro} que has visto algo.
b. Lo mismo creo yo. — Es cierto que yo creo lo mismo.
(Leonetti & Escandell-Vidal 2008: 179)

(16)°1A] H5o] Q13 249l ‘algo’, ‘lo mismo’ A7} &2 v
218 FejEo] 2P R 7]5she 3lo] ofth o] Afee on] 41
A= FE 7 A9 gl thak 19 AAF7E 2H <] Ho] 1 WA
7 JAdolgte As Al Zdxste on] EHE oprlsle Alolthld)

3.2. HFE(repetition)®] Z12F

Hebdol omgaE flE B4 848 vHEshe @3t MEe
B @3S AP RES s vt (177 Zo] 2 el B4 %
FollA wHESte] Welehe o] 7hesith

€

A E

(17) a. Conducir, Juan condujo un camidn.
b. Leer, Juan ha leido el libro.

C. Perder, Juan perdié la cartera.

15) o2t 22 digtellA 2 on] a3E B9shA & & itk
(i) A: ¢Encontrards a alguien?
B: (a) A alguien encontraré, (estoy seguro).
(b) #Encontraré a alguien.

B I E (a)= ‘encontrar a alguien’©] 2= ARl et FH A 713
ol Axdted tE FAAQ tedE wiAgts on adE Frh 18
Y (= THAD B0l e SR A9 ARl tid AAA |3} deo
22 AdetA] ¥t Ssiehe dEe® SRS (b= 2 oo FEE A
FoA Reke Bl
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d. Leer el libro, Juan lo ha leido.
(Vicente 2007: 62, 63)

A

2HRlolE 24 W 2&E FAF 017t AP 9 FEE 5
A GA] i mEEE 2SSO FE x| ov] 23E IS
AT (17)elA AlAIe} 1% WSk SALR o317 ofn|& Ad FA}
o] ‘condujo’, ‘leido’, ‘perdio’= &7 HollA =& a1, o] BALE &5l
A FAF 98 “conducir’, ‘leer’, ‘perder’ 2 WHESIE dgo|th BARE
7 Wl A ]34 ou| & zie gojolojof shH ZgAh= WHEO| T o
97 2ATh0 (1709 ol B4 W) BHo]} BFE olEale] £olet
@ BT ol AU e olul B4 Ul dsehe
E2019] B AAE AL EHE o] S| 3 FUE FERE HA
T3 Ytk oY o] R FE2 gholdlA ~37]= ~3sih ot
2 T2 Akt 8919 ozt 9 B4 g Hojoin]zt 73 el
A T N e Hole gmolet o] wolE whEEo 24

2] B3E A Ak oleld FAle) BRolAel W age

-

Md

_

16) £FAHE =F olF2 tde] ofyth vae] o7} o] & HojEn
(i) a. Jugar, Juan suele jugar al futbol los domingos.
b.*Soler, Juan suele jugar al futbol los domingos.
c.*Ser, la revista ha sido leida.
(Vicente 2007: 7, 63)
17) Oéoﬁoﬂxié olg gt &of RHE Fito] UEhA] 2T} Cozier(2006)°] wHE
Efyn= gojolA o]l g dAo] v () 2ol 2AMETHaL Stk
JEM RF JoldE 2o g e @4l gk
(i) a. Is WALK (that) Tim did walk.
b. Is still SLEEP he sleeping.
c. Is briefly TOUCH he did touch upon that matter.
d. Is probably WALK he go walk.
(Cozier 2006: 658, 666, 667)
T ol @ ol Q4 AL 2ot ol gl @rlelol, 2
Alotel, L], Eelo], duele] Fo ool BugiekA AL
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Golel e e ofn] ale] FIlE AL % Sioh

(18) a. 8171 F<to] 21 AL ei3lnk
b. F<to] ¢i7le 2 AL ¢t
S e7le Fkel 2 A= g9t
71, Fto]l R I AZ ATkt ¢ AL okl
e. 97l Fto] a2 AL ¢fdth (add 2 A& 7 eeE A

pies
32
<

(18)e14] Bo] &ojo] BF o)
Aol 7bgstaL, (18d)9} 2ol #

il [e] —au [e] [e]
A FRoRY 7%S & & AU} I (18e)9 £e A 2o
A=lol o2 g7 ous HET 4= rh1o) goje] F-ehd, (18)

W 2L TS el fdl A4 e 22 WS geiAl 2 Aotk

(19) a. As for reading, he has read the book.
b. Peter DID (in fact) read the book.
c. Peter DID read the book, but he forgot to take it.

18) dole wo] WHE FE&& gloy FAME A X|(VP-fronting) T2 7F53tth.
(i) a. Criticize himself John never will.
b. Arrive late, Peter would not.

(Haegeman & Guéron 1999: 555; Lépez 2010: 208)
SR7 BER oESE ()% 2L AYEe B Ud 5UF S0l 2wz
T (179 @8 dE2n () B O 5H0E AAeha e &

A Uel @AFE @olth o|de BAT AL A TR Pk
19) 4ol9] 2n] gl 2] FAKdummy verb) ‘do’Atd PR R Farol=
SEAE HUT S Ak o FUT T4 0R B AT



(192)¢} 2ol Yol A9 715 A ‘as for 9 22 2dS &
o Abgete WS Fall ~ol Belxeoleke nlE A

23l (19b, c)ollA] 2H9 7155 FABAF ‘doe] A= B3l o] BA
o ZAE Fo Bd et o2 g uldo] 2l

o
BN
1o
|y

’d (emphatic polarity) ]3] A&

e B3l el et 9 nE PEshe ofF Mgl 8
oItk Aol FAY 1 Tt 2E vlE bl SR ol

Ae (RehAHdeleh.

[e)
= o
b B & Sl 08 B e UG

(21) a. Si ha comido Pepito.
b. Si que ha comido Pepito.
c. Bien ha comido Pepito.

d. Bien que ha comido Pepito.

o] of| Zoll A “si’ 9} ‘bien’> E3Fe] 8-S 3t 9T ke o
32 AREE 3tk o]E3k of3lEe] Az IFAS Uehitn
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2r}20) Jojo] A= ‘do’ FAF AU S E ‘Pepito DID eat pasta.’ = 3%
oAU ZHAMI7E FoARl 2 FARE AE-Sle] ‘Pepito HAS eaten pasta.’ 2
A9 on|E Axote Fol9 9 stew & Zlolth. a2 A7
Qlol= ‘st ‘bien’# 2 Fol9] JTZ dh= 037t EAET ol
T o]3]9] Abgo] nate g 27 zlo|7} st si'9] 9= ‘Pepito no
ha comido.’2h= 32 dalol] dHllsle u|E g AR Y-S st
g3 gt wEbA] kol (20a)9f FARSE |2 EAE 4 itk
Holl ‘bien’e] -5 =0l (20b)9} A Sfn| = A ETh W2
W&oz F2Q1 Aol HAEe] e &M o] A AT o
< sk olflolth &, (& Wle) FEE HIlthge dxo on|
AHEETE2D meba T3 22 g@Eke] AdgelA T B8 AR
o] glo A= FEET

HUopd o o

(22) a. Pepito esta muy delgado.

b. Pepito detesta la cocina italiana.

20) =J(polarity)< 7 (affirmative)?} 77 (negative)e] +H-& <n|gtt. 74
o] 2# 9029 ‘nada, nadie, nunca, ninguno’, §o12] ‘any, yet, a bit’%
o] lom, gh=rolo] ‘f o), F A, obFE, obF + WAL+ & Fol Slth
21) E54E oline ‘que7t AHEE (21b), Q1d)E #F0 el IHAUE
Zate 9 vk W ‘quet I (21a), 2l A YERl=
Aol oA Qe Axste ARt vk mhebA Ssi que 7t AHEE =
TFEAM = ‘que’ olstell Fgol7t AHEE R Rl £ AAE 3%
St gdolmz HEZolARE itk AMRE FECME S ARl Ax
e Jego|nz FHES PR Rt 22 HEe] B Holth
(i) a. Pepito si que no come pasta.
b. Hoy si que no hace frio.
(ii) a*Pepito si no come pasta.
b.*Hoy si no hace frio.
(Hernanz 2006: 127)
(ia)= ‘Pepito’} F2=E}S WA b= Zlo] Apdeltp el 9|7t 7k obA
()= 22 23N sk ‘no’7F 7 AHEE = AL HlZo] Ao
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¢. Bien come pasta Pepito.

d.#Si come pasta Pepito.

(22)°lA AN Gl = Pepito} olBf2] 2= 0]
Aol AA|=E] it} webA] <28 Pepito’} FAERE QF W= A4,
HAEE AER HeEP R A EE (22071 B3l He & .
(22d)¢F Zo] H& o] girh ks ojuute 2= (22b)9} Hehd o]
A &= Blolth ol"E] §24& doldthe Mol stxEE < HE A

olghe AAE FRE BHow FH oS Bxshe bieno] 7%

olg| gt 2o F4 o3 F@d sl =Rl gFAlEe] o= F =
At A=A S AR A3, A BE SEAEC] 219 BES
ZHFEA] sl skA] Fata AU 53] (2lc, )9 2ol ‘bien’©] AHE-H
T 1 afAel Slo] &R/E Wehe A-57F Btk diite] <5
S (2lc, d)E Pepitor} 2 HITh 2t s star oM, (21¢)

5]
)S} 7+

aMste L 7E Wote 4v= AdT
| ‘a

L ol= ‘bien’ol2h= 9135 FAF =
Aol ouEat 43 93, 1 9o o o2l Tt 7]%S ¢l

4. 73} #E 2259 723 A2

golA] Beh B SJnEE oblshe sslelols] thre
AIES Aongnt 2ol olelR BIEE A Pl 7]
slo] B9 el el el AN Bk o RA B, 23, 2
ou] #3E bl 9L Aingieh Sl sl

rﬁL =

7\;@

Lo

%0
s
e

fr n
sV

1%



214 o]F<1oT A]495(2012)

Al ol 2 gapge] ole] AnE vrehly) Hrke 2% 0|5 S B
I WA 0, 34 9] 48 5ol Tl A 5 6

l:q,
&
m\m
l~k\
J}ﬂ <
ol
FfF
re
2
3&

SR 545 Zet) oldg SAM @il
el 2 724 Hde B8l olele A4S gk dad AH
He ds F o O EE9 YR E ofalFtomA] PH Fxd it
ol E =& F AUthe Mol FHEstA gt ol& fldl Rizzi(1997)7}
Akt ek o] FZ(left periphery construction)E E3l FH FTZE
o] FE QAE9 FxA YXE Ay H A} 22 Rizzi(1997)7F Al¢t
she TFRv g BolAbd, (Fol-gALRAoP Y ol E EEEHE Y
HEAQl S| F PgAlEd E F2E g 724 AT A%
Hoha ol d 4 stk

(23) ForceP> TopP> FocP> FinP> TP> VP23)

(23)9] F2E o83 845 JAE el Ao R TPE AA4
= Yephdth o] Al AR F7Fe] FH(clausal type)E A% k=
W= ForceP} £72] %3 (finiteness)= EA18h= 715H S FinP= =2
| Eel=]ar 1 Aeld] @3kdel on] 35 vehie Aok 249
21 TopP, FocP7} 242t AR H). &, 2749 oo Fol-gAke] Al
TPiTh A %ol shAls 28 So] 247} 98] B 1
shAle 2R M3 2L AR BARE 7 SRS
ojth. o] FEE vl ® ¥A =od IS 2 e At
W, B @A AFE dRE o4 AN

)

BN i:l (Y

e URACE .

22) wHH T&@ﬂw EAA W3] AS Alsla olwe] AhoA o2 A
§T ¢ =D st S BHOR & MR FANOD AAG =F
L& Zo] T’/‘r—rﬂ‘_ &2 Zlolth

23) ForceP=Force Phrase, TopP=Topic Phrase, FocP=Focus Phrase, FinP=Finite
Phrase, TP=Temporal Phrase, VP=Verbal Phrase
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(24) a. A Juan, UNA BECA le han concedido. (=12e)
b. A Maria, ;cudndo la invitaras? (=13a)

c. {Como, a mi hermano, lo ha ayudado! (=14c)

Ao} - AlAE el A" £ 847 499 dd HEE
ol 3= Aotk oluf A9} 2L (24a)} 2ol 3 BAolA YR}
= o] g27] wizel 3 &4 ol A & ¢ glem 19X g}
A7t 24 GAE ool "k aglx Mﬂobi-‘ﬂ A5E T4 F
A| FolZA] TPRELE 3H] W ol dol 9l FAE AlAl 245 A8t
7] 98l TPHF2 o] Fattha ol 8HA|, 24 FEoA & BART
o] TX|H ojgeo] wEoAY: 18] 1 wh-oFAlE 2 24 d
gtk 2ok webA thE 24 249 & A A U gle

AolH, (24b)ol| A Ho] o FFoA ghAle] 84he 24 849
EAke] ShollA w3lE e Aotk ¢, wh-deAbe 2319 8
7ol Aol At Uehli7]l el ForceP™ 714 ThA
22 Brh wEhA (24c)9F Zo] gEHRAE skl
Abe] FHollA walE = Folth &, 239 84F FocPe
a1, SHAle] Q4= TopPel oA Esletia o]d)3
22 =4 3] ‘bien’, ‘si’ = wh-2] FAe} F-AFSHA FocP2] HE
He axelm @ 4 ok olsh el Au 7ol ol
1 oule FRA0R T 3 o Jode AlEslste] AlAES A
9 WA FR w20 ol ek o] FolAk BAE HHUE 2
T EgkTh olelgh Thekgt FE FRo| QhEo] 117 SoA LslE o]
et on| B3t A vke e FRACE QAR R

= b
= 5

o,

ot &
o x

5

N r—hj
ko

T
s < R}

m‘* L ko
o, 1‘>~

j’ i

= 2
R

o

al3
=

2
2
ol

oN

24) [FurLeP [FocusP bienl / Sll [Fotu> ha HOVidO] [PU|P ti [tv hO}’]]]]Eq :F_ii E%Q T;]'
‘bien (si) que’E ©]oIAE ©|F 22 ForcePol| A 3l o|9} THAE AHA|
3 AL o] 59 3L Hernanz(2007)2 Fze 4= ot
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glof e} 4}
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=
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